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Переклад повинен полегшувати комунікацію. 

Перекладач не повинен порушувати норм перекладу. 

Перекладач несе відповідальність за свій переклад 

Хоча, мова – це живе явище, яке невпинно змінюється, варто уникати вживання 

англізмів та намагатися підбирати відповідники. Процеси, що відбуваються в ньому, 

закономірні, але хотілося б, там, де можна обійтися засобами української мови, не вдаватися 

до іншомовних елементів та не віддавати данину моді. 

Активна позиціяперекладача, на нашу думку, може і має впливати на переклади, які він 

здійснює. Так, останні події в Україні яскраво це продемонстрували, коли у функції 

перекладачів постали не лише перекладачі, але й фактично yсі, хто хоч якось володіє мовою. 

Тобто, всі українські інтелектуали, журналісти, просто медійні особи стали перекладачами 

Майдану, перекладачами протесту, перекладачами з України. Українці зрозуміли, що рівень 

проінформованості всього світу, Західної Європи, Євросоюзу про Україну був надзвичайно 

низьким – для того, щоб пояснити воє бачення цього протесту і свої очікування, нам потрібен 

переклад, переклад як переказ себе. 
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Дана публікація стосується особливостей французької мови Бельгії та її відмінностей від класичної 

французької мови. Акцентується увага на різниці у вимові між бельгійським та французьким варіантами. 
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Як відомо, французькою мовою говорять у багатьох країнах світу. Це такі держави як 

Канада, Бельгія, Швейцарія, Люксембург, Монако, а також деякі країни Африки. 

Так, як французька не є рідною мовою цих країн, вона часто зазнає лексикологічних і 

граматичних змін внаслідок змішування з рідною мовою і діалектами тієї чи іншої країни. 

Яскравим прикладом такого процесу є Бельгія – країна, яка межує з Францієюй належить 

до першої групи франкомовних країн. Перша згадка про Бельгію відноситься до 50 рр до 

нашої ери. Потім вона була частиною Римської імперії, а в 5 столітті Бельгію захопили 

франки. Протягом усієї своєї історії Бельгія була частиною Бургундії, Іспанії, Австрії, Франції, 

Голландії (Нідерландів). Тільки в 1830 р Бельгія отримала незалежність.  

Єдиною державною мовою на той час була французька, тому між франкомовним і 

німецькомовним населеннями відбувалися певні мовні конфлікти. Пізніше, у 1926 році був 

прийнятий закон про лінгвістичний поділ країни на північну, де обов'язковою мовою стала 

фламандська (німецька), і південну, де розмовляють французькою.   

Так історично склалося, що у французькій бельгійській мові чимало слів та виразів, які 

з'явилися в результаті змішування різних діалектів. Тому французи та бельгійці не завжди 

розуміють один одного. 
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Можна простежити, що французька бельгійська мова має свої особливості й певні 

відмінності від французької паризької, наприклад у вимові: 

- дзвінкі приголосні в кінці слів оглушуються. Наприклад: unerose [ros] замість [roz] 

- дифтонг UI часто вимовляється як [oui]. Наприклад: “Etpouis. - Etpuis.” (а потім?) 

- звук [j] в слові Katia – [katja] вимовляється бельгійцями, як [katʃa] - [катша], ім'я Didier - 

[didje] стає [didзe] ([дідже]) 

- буква w французами вимовляється як v, наприклад BMW, а бельгійці скажуть [BMWe] 

- Bruxelles вимовляється бельгійцями як [brussel], а не [bruksel]. 

Також існують слова, які не мають свого значення у французькій мові Франції і 

використовуються тільки у французькій мові Бельгії. Наприклад: 

kot (m) і його похідні – koteur (m), koteuse (f) та дієслово koter (студентська кімната, 

наймач або наймачка кімнати, наймати кімнату)[1, с. 3]. Походить слово kot із фламандської, 

де має значення  “вбудована шафа або комора”.  
До ще однієї ланки належать назви предметів, які відрізняються в обох варіантах 

французької мови (зміна позначеного за наявності того самого позначення)[1, с. 3]. Це такі 
слова, як шпаргалка(copion (m) - французька бельгійська, antisèche (f) - паризька французька), 
дошка оголошень (valves (f, pl) - французька бельгійська, tableaud’affichage - паризька 
французька), кулькова ручка (bic (m) - французька бельгійська, stylo à bille (m) - паризька 
французька) та деякі інші. 

Також існує група слів, які зустрічаються як у Франції, так і в Бельгії, але вони мають 
різні лексичні значення. Наприклад: 

- fourche (f) означає  “вила” у паризькій французькій і “вікно у розкладі” у французькій 
мові Бельгії 

- buse (f) означає “вентиляційна труба” у паризькій французькій та “провал під час 
іспиту” у бельгійській французькій 

- satisfaction (f) означає “задоволення” у паризькій французькій та оцінка “задовільно” у 
французькій мові Бельгії 

Отже, дослідивши події, які передували появі й розвитку французької мови у Бельгії, ми 
також прослідкували її певні особливості. Бельгійська французька має певні відмінності у 
фонетичному аспекті. Також існує багато слів, які були запозичені у французьку мову самими 
бельгійцями з діалектів і говірок інших регіонів країни. Крім того, своє місце у французькій 
мові Бельгії знайшли слова, які є однаковими в обох варіантах французької мови, але мають 
різні значення.   
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